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			Úvod

			Bulharský hudební a taneční folklor se vyznačuje velkou různorodostí a bohatstvím melodií, rytmů a forem. Jednotlivé oblasti a podoblasti si zachovávají svou vlastní výraznou hudebněfolklorní osobitost. Když člověk poslouchá lidové písně nebo melodie z různých krajů Bulharska, může jasně rozlišit zvuk a pocítit rozdíly mezi například rodopskou písní, šopským dvojhlasem nebo thráckou pomalou ornamentální melodií. Důvodem k tomu je originální hudební myšlení místního obyvatelstva, které se ztvárňuje do uchovávané a předávané tradice po dlouhá staletí.

			Porovnání znalostí a výzkumů z oblasti jazykovědy, historie, archeologie, etnologie a folkloristiky o dávné minulosti Balkánu nám může poskytnout vysvětlení zvláštností hudby z různých oblastí Bulharska, zejména jejich zkoumání jako ohlasu hudebních kultur starověku. 

			Folklor Bulharů obsahuje stopy starého hudebního dědictví a starých kulturních vrstev. Regionální rozdíly se do značné míry shodují s hranicemi kmenového rozdělení v našich zemích. 

			Mapování hudebněfolklorních oblastí v Bulharsku se děje z časového hlediska postupně – již v prvních desetiletích 20. století se věnuje pozornost regionálním zvláštnostem, v čemž sehrál důležitou roli jeden z prvních sběratelů a zapisovatelů hudebního folkloru Vasil Stoin. Jeho fundamentální sborníky písní a melodií z různých koutů země obsahují desítky tisíc notových záznamů, což poskytuje možnost vytvořit si jasný hudební obraz regionů. Dcera Vasila Stoina – Elena Stoin pokračovala v cestě svého otce jako hudební folkloristka. Po dlouholetém studiu různých autorů a osobní sběratelské činnosti vydala v roce 1981 knihu „Hudebněfolklorní dialekty v Bulharsku“. Podle analogie s lingvistickým termínem dialekty se v hudební folkloristice využívá termín hudebněfolklorní dialekty, kterým se označují stylové rozdíly v jednotlivých folklorních oblastech. Elena Stoin definuje jednotlivé oblasti jako souhrn určitých folklorních jevů: druhy písní, hudební nástroje, obřady, tance a hry za doprovodu hudby, spolu s řadou lokálních zvláštností interpretačního stylu.

			Samozřejmě, že ne vždy jsou hranice oblastí jasně vymezené, častěji dochází k přelévání jedné v druhou – existují i mezipásma a pomezní zóny.

			Základní hudebněfolklorní nářeční dělení Bulharska je na západní a východní hudební dialekty. V nejobecnější rovině se řídí dělením bulharského jazykového území na západní a východní nářečí podle výslovnosti jatové samohlásky jako „e“ nebo „a“ s měkčením předchozí souhlásky“ (bjal – bjali, bjal – beli, bel – beli apod.).1 Jatová izoglosní oblast začíná od ústí řeky Vit, sestupuje na jih směrem na Pirdop, Panagjurište, Razlog, Goce Delčev, Petrič a dosahuje až k Soluni. Západní hudebněfolklorní oblasti zahrnují Pirinskou oblast, střední Západní Bulharsko (Šopskou oblast) a Severozápadní Bulharsko, východní pak – Rodopy, Thrákii, Strandžu, střední Severní a Severovýchodní Bulharsko a Dobrudžu. Přechodný charakter má oblast Střední hory a Pazardžiško-Ichtimanský region.
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					1	Hranice mezi východními a západními nářečími, nazvaná jatová izoglosa, nepředstavuje jednu linii, ale dosti širokou zónu, oblast, kde se střetávají východní a západní jazykové rysy a ve které dochází k postupnému a plynulému přechodu od široké k úzké výslovnosti jatové samohlásky.

				

			

		

	
		
			Pirinská oblast

			Pirinský kraj je oblast, která se rozkládá v jihozápadním Bulharsku. Zahrnuje pohoří Pirin – osídlení podél řek Struma a Mesta, na západ od řeky Strumy k pohoří Ogražden a Maleševska; na východ se přes přechodný Velingradský kraj přelévá do Rodop a Rodopské oblasti.

			Lidové písně a zpěv

			V Pirinské oblasti se zpívá sice i jednohlasně, ale převládá dvojhlasý způsob podání místních lidových písní. Zpívají především ženy, ale pro tento region je charakteristický i mužský dvojhlasý zpěv, často za doprovodu nástrojů.

			První hlas nejčastěji zpívá jedna zpěvačka – o ní se říká, že „vede“, „povykuje“, „vyzdvihuje“, a druhý hlas zpívají dvě zpěvačky či více, a ty „přidávají“ nebo „táhnou“. Tato lidová terminologie v podstatě odráží funkci každého z hlasů. Obvykle písně interpretují dvě skupiny zpěvaček (každá s jednou „vedoucí“ a se dvěma či více „přidavačkami“) – jedna skupina předzpěvuje, druhá dozpěvuje, jako otázka – odpověď nebo jako ozvěna – to je antifonní způsob interpretace.

			Pirinský typ dvojhlasu se liší od dvojhlasu v Šopském regionu (střední Západní Bulharsko) svou strukturou – u pirinských písní je druhý hlas nepohyblivý, zpívá jeden „ležící“ tón (tzv. burdon nebo iso), zatímco první hlas zpívá více či méně rozvinutou melodii.

			Zajímavým jevem Pirinské oblasti jsou tzv. písně „zvysoka“. Jsou typické pro vesnice Dolen a Satovča na Gocedelčevsku. U nich, jako i u všech ostatních písní z regionu, „leží“ druhý hlas na jednom tónu (nejčastěji základním), ale první hlas zpívá výkřiky ve vysokém rejstříku a pak se vrací do nízkého rejstříku. A tak toto střídání vysokého a nízkého rejstříku vytváří výrazný zvuk tohoto druhu písní. Ještě zajímavější je, že se takováto píseň „zvysoka“ může zpívat současně s jinou, obvykle dvojhlasou pirinskou písní. V Bansku je skupina písní ozdobených hlasovými kudrlinkami podobnými škytání se silným výkřikem na konci fráze, říká se jim písně „na acane“. 

			V metricko-rytmickém pohledu je charakteristické velké množství melodií s nepravidelným 7dobým metrem s první prodlouženou dobou (tzv. Makedonské choro). Dominující je rovněž 2dobé metrum, lze se setkat i s jinými nepravidelnými metry, jakož i s méně častým 3dobým metrem.

			Chora (Tance)

			Chora se v Pirinské oblasti dělí na mužská a ženská. Jsou mezi nimi rozdíly v pohybech a v emocionálnosti – mužská chora jsou virtuóznější, zatímco ženská jsou půvabnější. Typické tance jsou Širto, Četvorno, Lito, Todoričino, Ribensko, Za pojas (Za opasek), Nazad-napred (Dozadu-dopředu), Džangurica, Ochridsko, Elbasanče, Maleševsko, Petričko, Kostadine, Strumsko, Težkoto (Těžké), Ogražden, Petruno aj.

			Nástroje

			Z lidových hudebních nástrojů v tomto regionu je nejrozšířenější tambura, zde nazývaná drănka. Využívá se především jako doprovod k písním nebo i pro sólové instrumentální hraní, protože její tón je tichý a komorní. Zvláště oblíbená je tambura ve vesnicích v údolí řeky Mesty, kde je obyvatelstvo tvořeno převážně bulharskými mohamedány, kteří přijali násilně islám v 16.–17. století. Hudebněfolklorní tradice této skupiny je však v souladu s křesťanskou v této oblasti, v některých případech si dokonce zachovali starobylejší písňové vzory díky uzavřenějšímu způsobu života.

			Dalším populárním nástrojem je gajda (dudy, středně vysoké), která doprovází choro na návsi při vesnických sešlostech a svátcích. Na Blagoevgradsku je známé hraní na gajdu bez měchu, nazývané gajduk nebo gajdurka. Existuje i praxe hrát současně na dvě píšťaly (kaval), která není jinde známa – čift kavali (pár píšťal), tím se napodobuje zvuk dvojhlasých písní. Dvojanka, nástroj se dvěma píšťalami, ale s jedním otvorem pro foukání, kde jedna hraje burdon (podklad) a druhá melodii, se objevuje v Pirinském kraji, ale není nějak zvláště populární. Často se užívá ovčácká píšťala – svorče. Specifická je instrumentální kombinace dvou zurn (zurna je typ píšťaly) a bubnu, přičemž na zurny většinou hrají Romové. Pro odměřování rytmu se používá i tarambuka2. 

			Ovčák hraje (z Blagoevgradska)

			Ovčák hraje, mámo, ovčák hraje,

			ovčák hraje, mámo, dole na poli.

			Chci já tam jít, chci já tam jít,

			chci já tam jít jeho vidět.

			Jestli on je z příbuzenstva,

			vrátím se já na večeři.

			Z ciziny přišel-li krokem,

			vrátím se až příštím rokem,

			na Velikonoce až za rok,

			s mladým chlapcem, mužským děckem.
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			Tambura, tambura, bačo Jovane (z Blagoevgradska)

			Tambura, tambura, bačo Jovane, /2

			tambura, tambura, na polici je,

			zabrnkej, zabrnkej, bačo Jovane.

			Nevěsty, nevěsty choro tancují,

			děvčata, děvčata písně zpívají,

			mládenci, mládenci si povídají:

			„Kterápak je to ta bílá ženuška,

			kterýpak že je to ten statný junák?

			Angja je, Angja je ta bílá ženuška,

			Toško je, Toško je ten statný junák.“
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			Zora se spouští (z Gocedelčevska)

			Zora se spouští, moje milá3, zora se spouští,

			slunce vychází, milý ptáčku, slunce vychází,

			ty vyjdi, vyjdi

			dolů před vrata

			a vyprovoď mě.

			Pakliže nevyjdeš

			dolů před vrata,

			alespoň ukaž se,

			vykloň se z okna,

			abych ti řekl

			a radu ti dal,

			kdyby tě někdy

			stesk roztesknil,

			abys pak vyšla

			nahoru na balkon,

			abys pohlédla

			k modrému nebi /2

			a k světlým hvězdám.

			Já taky vzhlédnu

			k modrému nebi,

			potkají se tam

			naše dva pohledy,

			potkají se tam

			a budou tesknit.

			[image: ]

			[image: ]

			

			
				
					2	Hudební nástroj, jehož tělo ve tvaru vázy beze dna je vyrobeno z hlíny, dřeva nebo kovů; na jeho širší straně je vypnuta kůže, na které se úděry rukou vyluzuje zvuk.

				

				
					3	Podtržený výraz je refrén, který se opakuje při zpěvu každé sloky. Je to způsob přijatý v hudební folkloristice pro označení tohoto specifického opakování. Číslo 2 na konci řádku označuje jedno opakování sloky.

				

			

		

	
    
      Střední Západní Bulharsko (Šopská oblast)

      Střední Západní Bulharsko zabírá území tzv. Šopluku (Sofijsko, Svogensko, Samokovsko, Slivniško, Radomirsko, Dupniško), Graovo (Perniško, Brezniško) a západní okraje (Godečko, Trănsko, Kjustendilsko a Bosilegradsko a Caribrodsko za bulharsko-srbskou hranicí). Vzhledem k tomu, že se obyvatelstvo této oblasti skládá převážně z etnografické skupiny Šopů, tak se celé oblasti říká obecným názvem Šopluk, Šopská oblast.

      Lidové písně a zpěv

      Pro šopskou písňovou tradici je typické výrazné dvojhlasé zpívání s omezeným tónovým objemem a s převládajícím intervalem mezi oběma hlasy – sekundou. Tento interval vytváří pocit „souboje“ dvou hlasů, který folklorní interpreti vnímají jako zvláštní druh harmonie, ke které směřují – jejich cílem je znít jako „zvonce“. První hlas zpívá obvykle jedna zpěvačka, která „jde, vede“, „volá“, „vykřikuje“, a druhý – dvě nebo více zpěvaček, které „pomáhají“, „táhnou“, „přidávají“.

      U některých písní při žních horní hlas provádí ojedinělý ornament „třesení“, při kterém se jeden dlouhý tón drobí na menší notové hodnoty díky speciální hlasové technice.

      Charakteristické jsou rovněž výkřiky na konci každé sloky nebo rozdělující sloku, dokonce někdy i v polovině slova daného textu. Přerušování a výkřiky nalézáme i u svatebních písní z této oblasti. Je zde stále ještě zachována řada obřadních písní – na Vasilovden (den sv. Vasila, připadá na Nový rok), kolednické, lazarské, gergjovdenské (den sv. Jiří) aj. Bohatě zastoupené jsou skupiny písní při sedánkách a při tančení chora.

      Dvojhlasé šopské písně se vyvíjejí na základě stejných modelů – zahrnují 3–4 tóny s převládajícími sekundovými zvukovými kombinacemi. Směrem k západním okrajům lze vysledovat ubývání dvojhlasých písní a pod vlivem zpěvu z Pirinského kraje je druhý hlas méně pohyblivý.

      Kromě charakteristického šopského dvojhlasu se v oblasti zpívá i jednohlasně a tady jde o typické epické písně nazvané kralimarkovské nebo starosvatovské. Jejich slovní obsah je spojen s hrdinskými činy Kralevice Marka, a proto i text je zde velmi důležitý. Po hudební stránce mají tyto písně recitativní charakter – po ornamentálním nástupu následuje stereotypní sestupné skandování s prvky improvizace; lid je označuje jako „sekané“. Zpívají je muži u stolu, často v doprovodu gusle.

      Šopský písňový a instrumentální repertoár zahrnuje celou metrorytmickou různorodost bulharského hudebního folkloru – nalézáme 2-, 3-, 5-, 7-, 9-, 11-, 12- a 13dobé metrum. Choro Bučemiš je v 15dobém metru (2-2-2-2-3-2-2), a choro Jove je v zajímavé kombinaci střídajícího se 7- a 11dobého metra (3-2-2 a 2-2-3-2-2).

      Chora (Tance)

      Lidové tance z Šopské oblasti jsou svižné, s rozmanitými kroky, s hbitostí a dynamikou v pohybu. Charakteristický způsob je „natřásání“ – specifický pohyb těla a zvláště rukou při držení „za pásek“. Šopský taneční repertoár je bohatý – Graovské, Samokovské, Kjustendilské, Radomirské, Bistrická kopanice, Za pásek, Na dva tance, Selské, Čubričanče le, Lile, Čtyřkové, Křivé, Petruna, Jove, Cone, milé dítě, Bučemiš, Kukuneš, Trănské, Trojče aj.

      Nástroje

      Mezi nejpopulárnější nástroje v Šopské oblasti patří gădulka (gusle) – známá ještě pod jmény gusla nebo kemene. Užívá se častěji jako doprovod k písním a méně často jako sólový nástroj, což je pravděpodobně důvodem pro slabší rozvoj instrumentálních žánrů v této oblasti. Duduk a dvojka (druhy píšťal) mají rovněž své místo v instrumentální praxi Šopů. Gajda (malá – džura, ve vysoké tónině) má omezenější použití.

      Ptáčku slavíčku, nezpívej tak brzy (ze Sofijska, gergjovdenská (na svátek sv. Jiří), když se jde na kytky4)

      Slavíčku můj, slavíčku můj,

      nezpívej tak časně zrána,

      nu, slavíčku, nezpívej tak zrána,

      slavíčku můj, nebuď ty ovčáky,

      ti ovčáci rosičku zabijí5,

      ovečky pak květiny ty spasou.

      Slavíčku můj, nezpívej tak zrána,

      nezpívej tak zrána.

      Vstaňte dívky, na květiny půjdem,

      která dívka opozdí se z květin,

      ta má ráda statného sedláka;

      na silné jeho ruce zadřímala,

      náramky své ruce nazdobila,

      pletýnkami tváře obkroužila.

      
        [image: ]
      

      Na první jsem táčky6 přišel (ze Samokovska)

      Na první jsem táčky přišel,

      
        Rajničko, Rajno má,
      

      na první jsem táčky přišel,

      tebe jsem tam nenašel.

      Na druhé jsem táčky přišel,

      tebe jsem tam nenašel.

      Na třetí jsem táčky přišel,

      tebe jsem tam nenašel.

      Na čtvrté jsem přišel,

      a tebe tam našel –

      u okénka sedíš,

      s jiným milým mluvíš,

      můj kvítek mu dáváš,

      můj prsten mu dáváš.

      Stál jsem, jen se díval,

      nic jsem nepovídal,

      za ruku tě chytil,

      domů doprovodil,

      tvé matce tě předal.

      
        [image: ]
      

      Sedl Marko s matkou povečeřet (ze západních oblastí, hodovní)

      Sedl Marko s matkou povečeřet

      suchý chleba s pálivou paprikou,

      tři dopisy dostal při večeři,

      přečetl je junák rychle,

      stará matka k Markovi hovoří:

      – Zda mě slyšíš, Marko, milé dítě,

      odkud zprávy k tobě přicházejí?

      Matičce své Marko odpověděl:

      – Zda mě slyšíš, milá stará máti,

      tři králové ze tří zemí zvou mě.

      První zve mě král z Chorvatské země,

      on mne pozval, kmotrem abych byl mu,

      kmotrem stal se, dítko jeho pokřtil;

      Druhý zve mě král ze Srbské země,

      on mne pozval, kmotrem abych byl mu,

    

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Bulharské hudebněfolklorní dialekty / Българските музикалнофолклорни диалекти.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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